
Kurdish (Kurdî) Catalan (Català)

Rêzikên Pêşîn Ritus introductòries

Nîşana xaçê Signe de la creu

Bi navê Bav û Kur, û Ruhê

Pîroz.

En nom del Pare, i del Fill, i de l’Esperit

Sant.

Amen Amen

Silav Salutació

Kerema Xudanê me Jesussa

Mesîh, The evîna Xwedê, û

ragihandina Ruhê Pîroz Bi her

tiştî re be.

La gràcia del nostre Senyor Jesucrist, I

l’amor de Déu, i la comunió de

l’Esperit Sant Estigueu amb tots

vosaltres.

With bi ruhê xwe. I amb el teu esperit.

Qanûna Penitential Acte penitencial

Birano (xwişk û birayan), em

gunehên me qebûl bikin, So bi

vî rengî xwe amade bikin da

ku hûn Mysteries pîroz pîroz

bikin.

Brethren (germans i germanes),

reconeixem els nostres pecats, I així,

prepareu -nos per celebrar els misteris

sagrats.

Ez bi Xwedayê Xwedayê re

îtîraf dikim û ji we re, xwişk û

birayên min, ku min gelek

guneh kir, Di ramanên min û

bi gotinên min de, Di ya ku

min kir û di ya ku min

nekariye ez nekim, bi xeletiya

min, bi xeletiya min, bi riya

xeletiya min a herî giran; Ji ber

vê yekê ez ji Meryemê Xwezî

her dem-virikî bipirsim, hemî

milyaket û siltan, You hûn,

xwişk û birayên min, da ku ez

ji Xudan Xwedayê me re dua

bikim.

Confesso a Déu Totpoderós I per a tu,

els meus germans i germanes, Que he

pecat molt, En els meus pensaments i

en les meves paraules, En el que he

fet i en el que no he fet, per culpa

meva, per culpa meva, per la meva

culpa més greu; Per tant, demano a la

Santíssima Maria sempre, Tots els

àngels i sants, I tu, els meus germans i

germanes, Per pregar per mi al

Senyor, Déu nostre.

Bila Xwedayê Xwedayê Xwe li

me bike, me gunehên me

Que Déu Totpoderós tingui pietat de

nosaltres, Perdoneu -nos els nostres

pecats, i porteu -nos a la vida eterna.
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bibexşîne, û me bîne jiyana

herheyî.

Amen Amen

Kyrie Kyrie

Ya Xudan, rehmê bike. Senyor, tingueu pietat.

Ya Xudan, rehmê bike. Senyor, tingueu pietat.

Mesîh, were rehmê. Crist, tingueu pietat.

Mesîh, were rehmê. Crist, tingueu pietat.

Ya Xudan, rehmê bike. Senyor, tingueu pietat.

Ya Xudan, rehmê bike. Senyor, tingueu pietat.

Gloria Glòria

Ji Xwedayê herî bilind re

rûmet, û li ser rûyê erdê aştî ji

mirovên dilxwaz re. Em pesnê

te didin, em te pîroz dikin, em

ji te hez dikin, em te pîroz

dikin, em ji bo rûmeta we ya

mezin spas dikin, Xudan

Xwedê, Padîşahê ezmanî, Ya

Xwedê, Bavê karîndar. Ya

Xudan Îsa Mesîh, Kurê yekta,

Ya Xudan Xwedê, Berxê

Xwedê, Kurê Bav, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike; tu gunehên dinyayê

radikî, duaya me bistînin; tu li

milê Bav rastê rûniştî, rehmê li

me bike. Çimkî Pîroz tenê tu

yî, tu tenê Xudan î, Tu bi tenê

yê Herî Berz î, Îsa Mesîh, bi

Ruhê Pîroz, di rûmeta Bav

Xwedê de. Amîn.

Glòria a Déu en el més alt, i a la terra

la pau a la gent de bona voluntat. Us

lloem, Et beneim, Us adorem, Us

glorifiquem, Us donem les gràcies per

la vostra gran glòria, Senyor Déu, rei

celestial, Oh Déu, Pare Totpoderós.

Senyor Jesucrist, només fill engendrat,

Senyor Déu, xai de Déu, Fill del Pare,

Es treu els pecats del món, tenir pietat

de nosaltres; Es treu els pecats del

món, rebre la nostra pregària; Esteu

asseguts a la mà dreta del Pare, tenir

pietat de nosaltres. Per a vosaltres,

només sou el Sant, Vostè sol ets el

Senyor, Vostè sol és el més alt,

Jesucrist, amb l’Esperit Sant, En la

glòria de Déu Pare. Amen.

Berhevkirin Reunir

Were em dua bikin. Preguem.

Amîn. Amen.

Litury of the Word Litúrgia de la paraula
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Xwendina yekem Primera lectura

Peyva Xudan. La paraula del Senyor.

Şikir ji Xwedê re. Gràcies a Déu.

Zebûrên Bersivê Salm responsorial

Xwendina duyemîn Segona lectura

Peyva Xudan. La paraula del Senyor.

Şikir ji Xwedê re. Gràcies a Déu.

Încîl Evangeli

Xudan bi we re be. El Senyor estigui amb tu.

Û bi ruhê xwe. I amb el teu esperit.

Xwendinek ji Mizgîniya pîroz li

gorî N.

Una lectura del Sant Evangeli segons

N.

Rûmet ji te re ya Xudan Glòria a tu, Senyor

Mizgîniya Xudan. L’evangeli del Senyor.

Pesnê te, ya Xudan Îsa Mesîh. Elogi a vosaltres, Senyor Jesucrist.

Pîşeya Baweriyê Professió de fe

Ez bi yek Xwedê bawer dikim,

Bavê her tiştî, çêkerê erd û

ezmanan, ji her tiştê xuya û

nedîtî. Ez bi yek Xudan Îsa

Mesîh bawer dikim, Kurê

Xwedê yê yekta, ji Bav berî

her dem çêbûyî. Xwedê ji

Xwedê, Ronahî ji Ronahiyê,

Xwedayê rast ji Xwedayê rast,

bi Bav re çêbûyî, ne çêkirî,

yekbûyî; her tişt bi wî afirî. Ji

bo me mirovan û ji bo

rizgariya me ew ji ezmên hat

xwarê, û bi Ruhê Pîroz ji

Meryema Virgin bû, û bû

mirov. Ji bo xatirê me ew di

bin destê Pontiyo Pîlatos de

hat xaçkirin, ew mirin û hat

definkirin, û roja sisiyan dîsa

rabû li gor Nivîsarên Pîroz. Ew

Crec en un Déu, El Pare Totpoderós,

fabricant del cel i de la terra, de totes

les coses visibles i invisibles. Crec en

un Senyor Jesucrist, L’únic fill de Déu

engendrat, Nascut del pare abans de

totes les edats. Déu de Déu, Llum de

la llum, Veritable Déu del veritable

Déu, Engendrat, no fet, consubstancial

amb el Pare; A través d’ell es van fer

totes les coses. Per als homes i per a

la nostra salvació va baixar del cel, i

per l’Esperit Sant estava encarnat de

la Mare de Déu, i es va convertir en

home. Pel nostre bé, va ser crucificat

sota Pontius Pilat, Va patir la mort i va

ser enterrat, I es va tornar a aixecar el

tercer dia D’acord amb les Escriptures.

Va ascendir al cel i està assegut a la

mà dreta del pare. Tornarà a la glòria

per jutjar els vius i els morts I el seu
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hilkişiya ezmên û li milê Bav

rastê rûniştiye. Ew ê dîsa bi

rûmet were dadbarkirina zindî

û miriyan Û dawiya padîşahiya

wî tune. Ez bi Ruhê Pîroz,

Xudanê ku jiyanê dide bawer

dikim, yê ku ji Bav û Kur

derdikeve, yê ku bi Bav û Kur

re tê hezkirin û birûmetkirin,

yê ku bi rêya pêxemberan

gotiye. Ez bi Dêra yek, pîroz,

katolîk û şandî bawer dikim.

Ez ji bo efûkirina gunehan yek

Vaftîzmê qebûl dikim û ez li

hêviya vejîna miriyan im û

jiyana dinya axiretê. Amîn.

regne no tindrà cap fi. Crec en l’Esperit

Sant, el Senyor, el donant de la vida,

Qui procedeix del Pare i del Fill, que

amb el pare i el fill són adorats i

glorificats, qui ha parlat a través dels

profetes. Crec en una església santa,

catòlica i apostòlica. Confesso un

bateig pel perdó dels pecats I espero

la resurrecció dels morts i la vida del

món que ve. Amen.

Homilik Homilia

Dua Universal Oració universal

Em ji Rebbê xwe re dua dikin. Preguem al Senyor.

Ya Xudan, duaya me bibihîze. Senyor, escolta la nostra pregària.

Litury of the

eucharist

Litúrgia de l'Eucaristia

Pêşkêşker Oferta

Xwedê her û her pîroz be. Beneït Déu per sempre.

Dua bikin birano (xûşk û bira),

ku qurbana min û te dibe ku

Xwedê qebûl bike, Bavê

karîndar.

Pregar, germans (germans i

germanes), que el meu sacrifici i el teu

pot ser acceptable per a Déu, El Pare

Totpoderós.

Rebbê qurbana destê we

qebûl bike ji bo pesn û rûmeta

navê wî, ji bo qenciya me û

qenciya hemû Dêra wî ya

pîroz.

Que el Senyor accepti el sacrifici a les

vostres mans Per l’elogi i la glòria del

seu nom, pel nostre bé i el bé de tota

la seva Santa Església.

Amîn. Amen.

Nimêja Eucharistic Oració eucarística

Xudan bi we re be. El Senyor estigui amb tu.
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Û bi ruhê xwe. I amb el teu esperit.

Dilê xwe bilind bikin. Aixeca el cor.

Em wan ber bi Xudan ve bilind

dikin.

Els aixequem cap al Senyor.

Werin em ji Xudan Xwedayê

xwe re şikir bikin.

Donem gràcies al Senyor, Déu nostre.

Ew rast û rast e. És correcte i just.

Xwedayê ordiyan pîroz, pîroz,

pîroz. Erd û ezman bi rûmeta

te tije ne. Hosanna di jor de.

Xwezî bi wî yê ku bi navê

Xudan tê. Hosanna di jor de.

Sant, sant, Sant Senyor Déu dels

amfitrions. El cel i la terra estan plens

de la vostra glòria. Hosanna al més alt.

Feliç el que ve en el nom del Senyor.

Hosanna al més alt.

Sira îmanê. El misteri de la fe.

Em mirina te îlan dikin, ya

Xudan, û vejîna xwe eşkere

bike heta ku hûn dîsa werin.

An: Gava ku em vî Nanî dixwin

û vê kasê vedixwin, Em mirina

te îlan dikin, ya Xudan, heta

ku hûn dîsa werin. An: Me

xilas bike, Xilaskarê dinyayê,

Çimkî bi Xaç û Vejîna te te em

azad kirin.

Proclamem la vostra mort, Senyor, i

professar la vostra resurrecció Fins que

tornis a venir. O: Quan mengem

aquest pa i bevem aquesta tassa,

Proclamem la vostra mort, Senyor,

Fins que tornis a venir. O: Salveu -nos,

Salvador del món, per la vostra creu i

resurrecció Ens heu alliberat.

Amîn. Amen.

Rîte Communion Ritu de comunió

Li ser emrê Xilaskar û bi

hînkirina xwedayî ava bûye,

em diwêrin bêjin:

A l'ordre del Salvador i format per

l'ensenyament diví, ens atrevim a dir:

Bavê me yê ku li ezmanan î,

navê te pîroz be; Padîşahiya te

were, daxwaza te bê kirin li

ser rûyê erdê çawa ku li

ezmanan e. Îro nanê me yê

rojane bide me, û li gunehên

me bibore, Çawa ku em li wan

ên ku sûcê li me dikin

dibihûrin; û me neke nav

El nostre Pare, que art al cel, santificat

sigui el teu nom; Vine el teu regne, El

teu es farà a la terra com és al cel.

Doneu -nos aquest dia el nostre pa

diari, i perdoneu -nos les nostres

faltes, Mentre perdonem els que ens

han incorporat contra nosaltres; I no

ens condueixi a la temptació, Però

lliura’ns del mal.
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ceribandinê, lê me ji xerabiyê

rizgar bike.

Me xilas bike, ya Xudan, em

dua dikin, ji her xerabiyê, di

rojên me de bi kerema xwe

aştiyê bide, ku, bi alîkariya

dilovaniya te, dibe ku em her

dem ji gunehan azad bibin û ji

hemû tengasiyan sax be, wek

ku em li hêviya hêviya pîroz in

û hatina Xilaskarê me Îsa

Mesîh.

Lliura'ns, Senyor, preguem, des de

tots els mals, concedeix la pau en els

nostres dies, que, per l'ajuda de la

vostra misericòrdia, Potser sempre

estem lliures del pecat i segur de tota

angoixa, Mentre esperem l’esperança

beneïda i l’arribada del nostre

Salvador, Jesucrist.

Ji bo Padîşahiya, hêz û rûmet

ya te ye niha û her û her.

Per al regne, el poder i la glòria són

teu ara i per sempre.

Xudan Îsa Mesîh, yê ku ji

Şandiyên te re got: Ez aşitiyê

ji we re dihêlim, aramiya xwe

didim we, li gunehên me

nenêrin, lê li ser baweriya

Dêra we, û ji kerema xwe re

aştî û yekîtiyê bide wê li gor

daxwaza te. Yên ku dijîn û her

û her padîşah dikin.

Senyor Jesucrist, Qui va dir als vostres

apòstols: Pau et deixo, la meva pau et

dono, No mireu els nostres pecats,

però per la fe de la teva església, i

concedeix la seva pau i unitat D’acord

amb la vostra voluntat. Que viuen i

regnen per sempre i sempre.

Amîn. Amen.

Aştiya Xudan her dem bi we re

be.

La pau del Senyor estarà sempre amb

vosaltres.

Û bi ruhê xwe. I amb el teu esperit.

Werin em nîşana aştiyê bidin

hev.

Oferim mútuament el signe de pau.

Berxê Xwedê, tu gunehên

dinyayê radikî, rehmê li me

bike. Berxê Xwedê, tu

gunehên dinyayê radikî,

rehmê li me bike. Berxê

Xwedê, tu gunehên dinyayê

radikî, aştiyê bide me.

Xai de Déu, es treu els pecats del

món, tenir pietat de nosaltres. Xai de

Déu, es treu els pecats del món, tenir

pietat de nosaltres. Xai de Déu, es treu

els pecats del món, concediu -nos la

pau.

Va ye Berxê Xwedê, Binêre yê

ku gunehên dinyayê radike.
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Xwezî bi wan ên ku ji bo şîva

Berx hatine gazîkirin.

Vet aquí el xai de Déu, Mireu el que

treu els pecats del món. Feliços els

cridats al sopar del xai.

Ya Xudan, ez ne hêja me ku

hûn têkevin bin banê min, lê

tenê bêje û giyanê min sax

bibe.

Senyor, no sóc digne que hauríeu

d’entrar sota el meu terrat, Però

només diuen la paraula i la meva

ànima es curarà.

Bedena (Xwîna) Mesîh. El cos (sang) de Crist.

Amîn. Amen.

Were em dua bikin. Preguem.

Amîn. Amen.

Rêzikên Concluding Ritus final

Bereket Benedicció

Xudan bi we re be. El Senyor estigui amb tu.

Û bi ruhê xwe. I amb el teu esperit.

Xwedayê mezin ji te razî be,

Bav û Kur û Ruhê Pîroz.

Que Déu Totpoderós us beneeixi, El

Pare, i el Fill i l’Esperit Sant.

Amîn. Amen.

Berdanî Acomiadament

Derkevin, merasîm qediya. An

jî: Herin Mizgîniya Xudan bidin

bihîstin. An jî: Bi silametî

herin, bi jiyana xwe rûmeta

Xudan bidin. An jî: Bi silametî

here.

Sortiu, la massa s’acaba. O: Aneu i

anuncia l’evangeli del Senyor. O: Aneu

en pau, glorificant el Senyor per la

vostra vida. O: anar en pau.

Şikir ji Xwedê re. Gràcies a Déu.
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